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LIEHHOCTHbIA ACMEKT PEYEBOI0 NOPTPETA BOrA
B JPEBHEAHIIUACKOI NMO3TUYECKOW NUHIBOKYNbTYPE

- N

AXIOLOGICAL ASPECT OF SPEECH
PORTRAIT OF GOD IN OLD ENGLISH
POETIC LINGUOCULTURE

O. Tomberg

Summary. the paper focuses on a level of speech portrait in artistic
image analysis. One of the ways to research a speech portrait is an
insight into speech genres that constitute it. A speech segment of the
image of God in Old English literature represents a rich array of speech
genres that refer to different periods of the development of English
culture. The most recurrent genres are order, request, prohibition,
advice, reproach, prediction, self-praise. Their axiological function is
specifying the image and transmitting communicative values of Old
English culture.

Keywords: artistic image, speech portrait, value, speech genre,
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AXHbIM aCNeKTOM N3yUYeHna obpasa ABNAETCA aHaIn3

KOMMYHUKATVBHOTO MOBEAEHMA pPenpe3eHTMpYio-

LMX ero nepcoHaxei. B ¢okyce nuHrsonepcoHosno-
rMYECKOro UCCiefoBaHUs MOTyT OblTb Takue nparmanviHr-
BMCTUYECKUE acmeKTbl, KaK CJliefloBaHNe KOMMYHUKATVBHbIM
HOpMaMm KynbTypbl UK MX HapyLUeHWe, XapaKTepHble Ans
NnepcoHa)e TMMOBble KOMMYHWKATVBHbIE CLIEHAPUN, Hau-
60nee YacTOTHblE peyeBble XKaHpPbl U VX KOMMOHEHTbI.

Llenecoobpa3sHocTb M3yuyeHUA MepcoHa)a Kak A3blKo-
BOW NINYHOCTU B XYOOXECTBEHHOM AWCKypce Obina nop-
YepKHyTa MHOrMMK nccnegosatenamu [1; 2; 3; 6; 8; 11; 12].
AHann3 peyeBbiX GpparMeHTOB MOXET NPeACTaBATb COOOW
CNoco6 peKoHCTPYKUMK obpasa aBTopa — co3paTtesns Tek-
cTa [3; 12] n obobLwatowmit 06pas YenoBeka Tom UM NHOW
KynbTypbl [3; 9]. MeTogoM ero pekoHCTPYKLUUM MOXKET ObITb
aHanm3 NIeKCMYEeCKON CTPYKTYPbl NMEPCOHAXHOW, NOCKOSIb-
Ky OHa fIBNAETCA YacCTblo NEKCUYECKON MaKpPOCTPYKTYpbl
BCEro TeKCTa KaK B3aUMOCBA3aHHON CETU NeKCUYeCKmX
MUKPOCTPYKTYp MOBECTBOBATENA U NepCcoHa)eln 1 nogyu-
HEeHa MHTeHUMW aBTOpa, ero ngenHomy cmoicny [3, c. 205;
11]. 3T0 MOXeT 6bITb PEKOHCTPYKLMA 0b6pa3a aBTopa ue-
pe3 n3yyeHune NUHrBOCTUINCTUYECKUX JOMUHAHT €ro peuu
[6], a Takke B3aMMOAENCTBME KOFHUTUBHbIX NMPOCTPAHCTB
aBTOpa, MOBeCTBOBATENA U nepcoHaxa [12]. B uenom cto-
T OTMETUTb, YTO aHaNN3 PeyeBON MAPTUN MEPCOHAKEN
BO MHOFOM CMoco6CTBYeT PacKpPbITUIO U MOHMMaHWUIO BCEro
MHOFOCIOMXHOTO Xy10XeCTBEHHOro obpa3a: COCTaBNALWNIA
CTPYKTYPY A3bIKOBOW JINYHOCTU «HABOP A3bIKOBbIX YMEHUI
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AHHOMaAyus. npeameTom 00CyXAeHNA B AaHHON (TaTbe ABNAETCA YPOBEHb pe-
YeBOro NOpTPeTa Xy[OXKeCTBeHHoro 06pasa. OfHUM U3 CnocoboB aHanu3a pe-
YeBOro NopPTPeTa ABNALTCA U3YUeHe KOHCTUTYMPYIOLLIMX €ro PeUeBbIX aHpOB.
PeueBas naptua o6pasa bora B ApeBHeaHrNMIACKO NUTepaType JeMOHCTPUPYeT
LUIMPOKYIO NaNUTPy PeyeBbIX XaHPOB, KOTOPble OTHOCATCA K Pa3HbIM nepuogam
Pa3BUTUA aHIMIACKOI KyNbTypbl. Hanbonee yactoTHbIMK ABAAKTCA aHpbl
npukasa, Npocbbbl, 3anpeta, pekomeHAaLMy, ynpeka, npeackasaHua, aBTono-
XBanbl. X LeHHOCTHAA Harpy3ka 3aKmioyaeTca B TOM, Y4TO OHU NPeACTaBAAIOT
Gonee NonHylo xapakTepucTKy 06pasa 1 BONNOLLAKT peneBaHTHble A4 00pasa
KOMMYHUKaTUBHbIE KOHLeMTbl APeBHEaHINACKON KyNLTYpbI.

Knouesole cnosa: Xy}:lO)KECTBEHHbIVI 06pa3, peqesoﬁ NopTpeT, LEHHOCTD, peye-
BOA *KaHp, NUHIBUCTUYECKIE CPeaCTBa.

MOKeT pacLEeHMBaTbCA KaK onpeaeneHHbl (MMHrBncTnye-
CKWIA) KOPPENAT YepT AYXOBHOIO 06/1MKa LLeNoCTHON INYHO-
CTW, OTPaKaloLWmMin B cneundpuyeckom, A3bIKoBon popme ee
coumanbHble, 3TUYECKME, NCUXONOrMYecKme, sCTeTuYecKune
coCTaBnawLMe, T.e. ONpeaMeynBaloLL NI B peyeBbIX MOCTYynM-
KaxX OCHOBHbIe CTUXMM Xy[OXeCTBeHHOro obpasa» [8, ¢. 71].

B npepgnaraemoi paboTe aHanu3 peyeBoi napTum obpa-
3a NPOBOAUTCA C aKCUONOTMYECKON TOUKM 3peHMA: «BNnage-
HUe A3bIKOM MOeT ObITb ONMMCAHO B TEPMUHaX 06beMa, CTe-
NeHn N LEeHHOCTU N NpeacTaB/ieHo B BUAE TPeX BEKTOPOB:
WHTEHCUBHOCTM, 3KCTEHCMBHOCTM N OCTEHCUBHOCTU KaX-
Obll N3 KOTOPbIX NO3BONAET ONpefenATb KayeCTBEeHHO-KO-
NINYECTBEHHDBIE U LIEHHOCTHbIE XapaKTEPUCTUKK BrageHus
A3bIkoM» [4, ¢. 17]. OnHUM 13 METOL0NIOrMYECKMX NOAXOA0B
K aHanm3y LLeHHOCTHOrO acreKTa peyeBoro noprperta obpa-
3a MOXeT ObITb MeToJl M3yUYeHMA PeYEBbIX XaHPOB Kak TeK-
CTOBbIX ppParmMeHTOB, TPaHCMOHUPYIOLWMX KOMMYHUKATUB-
Hble LLeHHOCTN KYJIbTYpbl.

Llenecoobpa3HocTb Takoro nogxoga oOyc/ioB/eHa
KOMMIEKCHOW NPUPOAOIN peyeBbIX )XaHPOB, KOTopble obe-
crneynBaloT nepefavy, XpaHeHNe 1 NonyyYeHne pasnnyHbIX
BMAOB MHbOPMALMK, LYXOBHOW 1 MaTepranibHOM YenoBe-
YeCKOW KyNbTypbl, OLLEHOUYHYI0 AeATeNbHOCTb U TPaHCMo-
HUPOBAHME KN3HEHHbIX LLIEHHOCTEN M OCHOBAHHbIX HA HUX
YaCTHbIX OLEHOK [7, c. 494]. KOMMyHUKaTMBHbIE CLeHapum
ABNATCA LEHHOCTHOW KaTeropuemn, a Bblgensemble B WX
pamKax peueBble KaHpPbl — MNPOeKUnen akCMoNornyecknx
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KOHLENTOB HaLMWOHAJIbHOWN KynbTypbl (Hanpumep, peue-
Bow aHp Pazeoeop no dyuwiam ABNSETCA npoekumen
KoHUenToB Apyx6a, npasga, gywa [7, ¢. 115-130]. Akcu-
OJIOMMYECKU MOTEHLMAN peyeBbiX XaHPOB ANA aHanu3a
A3bIKOBOM JIMYHOCTU 3aKJOUYaeTca B UX CNOCOBHOCTU ne-
pefaBaTb KOMMYHUKATUBHbIE LIEHHOCTUN: MPUBEPXKEHHOCTb
TEM WU VHbIM TUNaM peyveBbIX XKaHPOB onpejensaeT, COoT-
BETCTBEHHO, LEHHOCTHbIE TOPU3OHTbI JINYHOCTK, ee Crno-
COOGHOCTU 03BYYMBaTb LIEHHOCTW KYNbTypbl U NpUaep»Ku-
BaTbCA MX B CBOEM KOMMYHVKATVIBHOM noBefeHun. Bugbl
pPEYEBLIX XAaHPOB B peyeBOW MapTiv 0b6pasza ABASIOTCA
BaXHbIM CMOCOOOM XapaKTepPUCTUKU [daHHOro ob6pasa
1 onpegfeneHns ero MoanbHOCTU B KyNbType. JIMHrBUCTU-
YeCKUIN acnekT KOMMYHUKATMBHOIO MoBedeHUs nepco-
HaXel MOXeT BK/touaTb B ceba aHanm3 ¢opm 1 CpeacTs
A3bIKOBOrO BOMJIOLWEHNA TOFO WMAN MHOTO TUMa KOMMYHU-
KaTUBHOrO NoBefAeHUA.

Elle oAHMM BaXKHbIM acMeKTOM ABAAETCA NPMHLMN Cle-
[OBaHUA WKW, HaNPOTUB, OTCTYMIEHNA OT KOMMYHMWKaTUB-
HbIX HOPM KynbTypbl. TaK, B TPaAULNOHHOW CpefHEBEKOBON
KynbType ¢ GOpMySIbHbIM U 3TUKETHbIM TUMOM PEYEBOrO
noBeAeHUs onpefeneHHble CIXKeTHble CUTyauun npegnu-
CbiBany OnpegeneHHbIi TN peyeBOl KOMMYHUKaTUBHOM
peakunun. CnegoBaHMe 3TOMY KOMMYHWKATUBHOMY KaHO-
Hy OblJIO MOMIOXKUTENbHO MapPKUPOBaHHbIM, OTCTyMneHue
OT HEero BOCMPVHUMANOCb KakK aHTuueHHocTb. CooTBeT-
CTBME peyeBbiX >KaHPOB B MOPTPeTe 0bpasa KynbTypHO Noj-
[ep>KMBaeMbIM CLieHaprAM KOMMYHUKATUBHOIO NOBeAEeHMA
MOXET ABNATbCA eLle OAHUM NapaMeTPOM ero LLeHHOCTHOrO
n3y4yeHus.

O6pas bora B opeBHeaHINMNNCKON NO3TUUYECKON INHIBO-
KynbType CKnafblBaeTcA Ha nepeceyeHnn XpPUCTUAHCKUX,
repounyeckux n mndonosTmyeckmx KapTuH mmpa. Hecmotps
Ha TOT QaKT, UTo Hayano odpuMuUManbHOM XPUCTUAHU3ALNUN
BputaHcknx ocTpoBoB gaTupyeTca 597 rogqom Halen 3pbi,
B obpa3e TBopua NiexkaT 6osee ApeBHUE MOAENN U CKBO3-
Hble ctoxkeTbl [10, c. 100]. B ocHOBe 3TOro NeXXuT, No-BMAn-
MOMY, GpEeHOMEH KYJIbTYPHOW MPeeMCTBEHHOCTU U CTPEM-
NEHVE apXanyHOro YeNoBEKA OOBACHATb BCE HE3HAKOMOE
1 Uy>K0e B NPUBbIYHBIX M MOHATHbBIX KaTeropusax. Bo-BTopbix,
nopgobHble Napannenu nMmenu nog cobor nparmaTuyeckyio
YCTAaHOBKY Ha «OTbiCKaHMe OnuKanlmnx 3SKBKBANIEHTOB
XPUCTUAHCKMX MOHATUI B CAMOM MO3TUYECKOM Te3aypyce
aHrnocakca C uenbio caenatb obpalleHne B HOBYIO Bepy
6ecnoBopoTHbIM» [5, €. 30].

JaHHbBIN CMHTE3 aKCMOMOrMYECKUX MPOCTPAHCTB B 06-
pa3se bora BonnoweH 1 Ha ypoBHe Ero peueBoro nosepe-
HUS, KOTOpoe BKIoYaeT B ceba TpaAnUMOHHbIE >KaHpPbl
repMaHCKOW reponyeckon JMHIBOKYNbTYpbl (Hanpumep,
»aHp XBanb6bl, yrpo3bl, NprKasa) 1 XaHpbl XPUCTUAHCKOTO
anckypca (6narocnoBeHue, npopoyecTBo/npencKasaHue,
HacTaB/ieHue).
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[MaBHOW 0COBGEHHOCTbIO A3bIKOBOWN NMUHOCTK bora
ABNAETCA UMepapxmyeckoe pevyeBoe MOBefeHUe, ee
NINHFBOMEPCOHONIOTMYECKNUM LEHTPOM CJlyXaT umne-
paTUBHbIE peyeBble KaHpPbl. IX KOMMYHWKATUBHBbIA MO-
CbI1 MOXKHO OMNpefenunTb Kak NobyxaeHune K JeicTBULO,
KOTOpoe peann3yetca B ClNefylolmx XaHpoBbix ¢pop-
Max:

[pukas

1. “du scealt feran ond frid lsedan, side gesecan, peer
sylfaetan

eard weardigad, edel healdap mordorcraeftum. (Andreas
174-177)

(You must travel, bearing your peace, seeking out a
journey where the self-eaters

defend their domain and hold their homeland through
murder-craft.)

2, “Astigad nu, awyrgde, in paet witehus ofostum miclum.
Nu ic eow ne con.” (Christ and Satan 626-627)

(Dive down now, accursed, into that house of torment
with the greatest haste. | do not know you now.)

3. Arad nu geond ealne yrmenne grund,

geond widwegas, weoredum cydad, bodiad ond bremad
beorhtne geleafan,

ond fulwiad folc under roderum. Hweorfad to haepnum,
hergas breotap,

fyllad ond feogad, feondscype dwaescad, sibbe sawad on
sefan manna

pburh meahta sped. (Christ 481-488)

(Travel now throughout this entire enormous earth,

beyond the wide waves, and reveal to the multitudes

preach and pronounce your bright belief,

and baptize the people beneath the stars above.

Turn towards heathen people, and shatter their idols,

chop them down and humiliate them, wash clean their
hostility,

to sow peace in the hearts of men by the power of my
might.)

4. Gewit pu pinne eft waldend secan; wuna paem pe
agon! (Genesis 2294-2295) (Go again and seek your lord.
Dwell with those that own you!)

[Npockba

5. “Saga, pances gleaw pegn, gif du cunne,

hu &2t gewurde be werum tweonum, paet da arleasan
inwidpancum,

ludea cynn wid godes bearne ahof hearmcwide.
(Andreas 557-561)

(Say, thane wise in thought, if you know, how it happened
that among doubting men, those men wicked in deceitful
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thought, the people of Judea heaved up harmful speech
against the Son of God.)

6. “Saga me paet, sunu min, for hwon secest du sceade
sceomiende? (Genesis 873-874) (Say to me, my son, why do
you say that you are shaming in the shadows?)

Ynpek

7. bu sceonde at me furdum ne anfenge, ac gefean
eallum.

For hwon wast pu wean and wrihst sceome, gesyhst
sorge, and pin sylf pecest

lic mid leafum, sagast lifceare hean hygegeomor, paet pe
sie hraegles pearf,

nympe du aeppel senne byrgde of dam wudubeame pe
ic pe wordum forbead?” (Genesis 874-881)

(You never received shame from me, but joy instead in
all things.

For what reason do you know misery and cover yourself
in shame,

you sigh in sorrow, and you conceal your own body

with leaves? You say that life-care, that misery sad at
mind,

tells you that you need clothing, unless you ate the one
apple

from that tree that | wordfully forbade you)

OTpuuaTteAbHoe nobyxxaeHne (3anpeT)

8. Ne beo du on sefan to forht,

ne on mode ne murn. Ic pe mid wunige ond pe alyse of
pbyssum leodubendum,

ond ealle pa menigo pe pe mid wuniad on nearonedum.
(Andreas 98-102)

9. ... ne let pe ahweorfan haedenra prym,

grim gargewinn, paet du gode swice, dryhtne pinum.
(Andreas 957-959)

(... do not let the force of the heathens move you, their
grim spear-strife,

so that you betray God, your Lord.)

10. Nzefre ge mid blode beodgereordu

unarlice eowre picgead, besmiten mid synne sawldreore.
(Genesis 1518-1520)

(Never eat the food of your table with blood, shamefully
polluted with sin’s soul-blood.)

ObeluaHne
11. Ic eow mid wunige, ford on frofre, ond eow fride
healed

strengdu stapolfaestre on stowa gehware.” (Christ 488-
490)
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(I shall abide among you, as a comfort to you from here,
and hold for you my peace my strength fixed as
foundations in every place you go.)

12.Iceow treowa paes mine selle, paet ic on middangeard

nafre egorhere eft geleede, weeter ofer widland. (Genesis
1535-1538)

(I shall give to you my pledge, that | will never bring the
watery armies back to middle-earth, waters over the wide-
lands.)

ObelwaHne —
yrpo3a

13. Feowertig daga faeehde ic wille on weras steelan and
mid waegpreate

2hta and agend eall acwellan pa beutan beod earce
bordum

ponne sweart racu stigan onginned.” (Genesis 1351-
1355)

(For forty days | will avenge my feud upon men

and with an army of waves | will destroy possession

and possessor alike which are outside the boards of the
Ark

when the dark stormclouds begin to gather.)

14. “Nefre gerefan raedad pine eafora yrfe, ac pin agen
bearn

freetwa healded, ponne pin flaesc liged. (Genesis 2188-
2190)

(Never will the sons of your reeve possess your heritage,
yet your proper children

will keep your treasures when your flesh lays down in
death.)

[oXenaHne

15. Gif ge syndon pegnas paes pe prym ahof

ofer middangeard, swa ge me secgap, ond ge geheoldon
baet eow se halga bead,

ponneiceowmidgefeanferianwille oferbrimstreamas...”
(Andreas 344-348)

(If you are the thanes of the one that heaved up glory

across middle-earth, as you tell me, holding what the
holy one has commanded you,

then | wish to carry you with joy across the sea-currents,
as you have requested.)

16. “Laet nu geferian flotan userne, lid to lande ofer
lagufaesten,

ond ponne gebidan beornas pine, aras on eared ..."
(Andreas 397-400)

(Now let our float ferry you to dry land, the ship over the
sea-fastness, and then bid your servants to alight onto the
earth until your soon return.)
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17. “Gefeod ge on ferdde! (Christ 476) (Rejoice in your
souls!)

bAarocnoBaeHMe

18. Hafa bletsunge ofer middangeard mine, paer 6u
fere!” (Andreas 223-224)

(Have my blessing across my middle-earth wherever you
go!)

19. burh pe eordbuende ealle onfod, folcbearn freodo
and freondscipe,

blisse minre and
(Genesis1759-1762)

(Through you all the earth-dwellers shall accept the
favor

of the Child of Men and my friendship, my bliss and my
blessing

in the realm of this world.)

bletsunge on  woruldrice.

[lpeAcka3aHune

20. Hie pin feorh ne magon deade gedzelan, peh du
drype Oolie,

synnigra slege. Bu paet sar aber; ne leet pe ahweorfan
haedenra prym,

grim gargewinn, paet du gode swice, dryhtne pinum.
(Andreas 954-959)

(They will not be able to bestow your spirit death,

though you will suffer stripes, the blows of the sinning.

You will suffer sorely — do not let the force

of the heathens move you, their grim spear-strife,

so that you betray God, your Lord.)

21. bu scealt sunu agan, bearn be bryde pinre,

pone sculon burhsittende ealle Isaac hatan. (Genesis
2327-2329)

(You shall have a son, a child of your own bride, who all
the city-dwellers must call Isaac.)

MpeackasaHe — yrpo3a

22. pu scealt weepnedmen wesan on gewealde, mid
weres egsan

hearde genearwad, hean prowian pinra deeda gedwild,
deades bidan,

and purh wop and heaf on woruld cennan purh sar micel
sunu and dohtor.” (Genesis 919-924)

(You shall be in the power of weaponed-men,

and you shall be sorely constrained by the terror of them,

and miserable suffer the error of your deeds, awaiting
death,

and through cries and lamentation and great pain

you shall bring forth your sons and daughters into the
world.)
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23. Gif pe monna hwelc mundum sinum aldre beneoted,
hine on cymed

fter paere synne seofonfeald wracu, wite after weorce!”
(Genesis 1040-1043)

(If any man deprives you of life with his hands,

upon him will come after that sin vengeance sevenfold,
punishment after the deed.)

[lopuuaHmne

24. “No 0u swa swide synne gefremedest swa du in
Achaia ondsaec dydest,

Ozt du on feorwegas feran ne cude ne in pa ceastre
becuman mehte,

bing gehegan preora nihta fyrstgemearces, swa ic pe
feran het

ofer wega gewinn. (Andreas 926-932)

(You have never committed so a great sin as when you
made refusal in Greece—

saying that you did not know how to fare on the
far-waves; that you could not enter that city— that you
could not perform the task within the time-mark of three
nights, as | ordered you to journey across the watery
strife.)

25. Heefdon forpon hatne grund, paes git ofergymdon
haelendes word,

&ten pa egsan. Waes se atola beforan, se inc bam forgeaf
balewe gepohtas. (Christ and Satan 483-486)

(Therefore you held the hot deeps because you
disobeyed the word of the Savior,

and ate this terrible thing. The monster was before you,
the one that gave you both baleful thoughts.)

CoseT /
PeKOMEHA3LNS

26. “Ne pearft du pe ondraedan deades brogan,

feorhcwealm nu giet, peah pu from scyle freomagum
feor fah gewitan. (Genesis 1037-1039) (You need not yet
dread the terror of death, a soul-killing,

though you may be obliged to wander guilty, far from
your free kin.)

27.Ne meaht du paes sidfaetes seene weordan,

ne on gewitte to wac, gif du wel pencest wid pinne
waldend wzere gehealdan,

treowe tacen. Beo du on tid gearu; ne maeg paes aerendes
ylding wyrdan. (Andreas 211-215)

(You cannot be slow to this journey, nor feeble in your
wits, if you think well

about your Sovereign, considering his pledge and His
true token. Be ready at the proper time— there can be no
delay of this errand!)
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ABTOMNOXBaAa

28. Ic eom se waldend se pe for wintra fela of Caldea
ceastre aleedde,

feowera sumne, gehet pe folcstede wide to gewealde.
(Genesis 2201-2204)

(I am the Sovereign who led you out of the city of the
Chaldeans

many winters ago, a certain four of you — | promised you
a wide country to rule.)

Kak BMOHO 13 NpMMepoB, NparmaTnyecknuM MHBapUuaH-
TOM peyeBol naptum bora sBnsetca Kateropusa nobyau-
TeNIbHOCTN: MPAKTUYECKU BCE peyeBble XaHPbl B ee CTPYKTY-
pe B TOW NN UHOW CTeNeHU MapKNUpOoBaHbl NOBYANTENbHbBIM
3HayeHneM. Hanbonee 4acTOTHON aHpoBoW Gopmoli pe-
yeBoli NnapTum bora ABnsaeTca Npukas (B obLen CoXHOCTH
19 npumepos).

B peueBow xapaktepuctnke bora npucyTCTBYIOT »KaHpPbl
NOJIOXKNTENIbHOIO 1 OTPULIATENBHOIO NpParMaTYeCcKoro Mmo-
ayca. OTpuuatenbHble XaHpoBble GOpPMbl NMpPefcTaBieHbl
Yrpo30i1, 3anpeToM, Ynpekom, nopuuaHuem. KommyHuKa-
TUBHBIMW agpecaTaMn 3TUX KaHPOB ABNAKTCA TPELUHUKN
1 Bparu xpuctraHcTea — Afam n EBa, CataHa u ero cnyru.
CaMbIM YaCTOTHbIM OTpULIATENIbHBIM »KaHPOM ABNAETCA 3a-
npeT, KOTOPbI aKTyanu3npyeT KOHLENTbl aBTOPUTETHOCTY
1 aBTopuTapHocTtu bora.

MoganbHble rnarofbl ABAATCA OCHOBHbIM CPeACTBOM
BbIP@XEHWNA PasfIMYHbIX CEMAHTUYECKUX HIOAHCOB MoOOY-
OVNTENbHOCTM B 3aBMCUMOCTU OT AuddepeHumnanbHbIx cem
3TKX rnaronos. Hanbonee 4aCTOTHbIM 1 AUCKYPCUBHO MHO-
rO3HayYHbIM ABAAETCA MOAANbHBIN FNaron sculan: oH MapKu-
pyeT »xaHpoBble GOpMbI NprKasa, NpefckasaHuns, yrposbl,
6narocnoseHus, obewanua. MMaron magan 6onee xapakre-
peH 4NnA BblpaxkeHusa obellaHuid, rnaron leetan — noxena-
HVA, a raron willan akTyanusnpyeT noXenaHusa, yrposbl.
[laxke »aHpbl CO CHWXKEHHOW CTEMeHbl KaTeropuyHoOCTA
(Takre, Hanpumep, Kak 6naroc/ioBeHne) KOANPYOTCA C Mo-
MOLLbIO MOfanbHbIX rnaronos (rnaronbl willan v sculan).
Takoe obunve MmofganbHbIX FaroyloB MOXeT CBUAETENbCTBO-
BaTb O BbICOKOW CTEMEHN AUPEKTUBHOCTN peyeBOn NapTun
o6pa3a bora.

BTOpbIM MO YaCTOTHOCTX MPArMacTUANCTUYECKM Map-
Kepom nobyauTenbHOCTM B peyeBom noptpete bora fAB-
NATCA MMMEepaTBHbIE NPeANoXeHus, Hanbonblien ya-
CTOTHOCTbIO XapaKkTepu3syeTca nmnepaTre B Gopme 2 nvua.
YacTOTHOCTb COYeTaHM KMMepaTMBa C OTpuLATeNbHON
yacTuuen ne NO3BONSET BbIAENUTb OTpuLaTeNibHoe Moby-
XKIOeHVe KaK OTAEeNbHYlo XaHpPOoBY GopmMy nobyxaeHus,
KOTOpas peanun3yeTcA B ABYX OCHOBHbIX NojBuAax: KaTe-
ropvyHo — 3anpet n 6onee mMArkom — npocbba / coseT.
3anpeTt peanunsyeTtca NOCpeACcTBOM COYETaHMIM OTpuLaTeNb-
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HOI YacTnLbl ¢ GOpPMaMU MOAANbHBIX F1arofioB 1 FNaronos
B GOpMe NoBeNUTENBHOTO HAKJTIOHEHUS.

CpencTBOM VHTPOAYKUMUN Pa3fiMyHbIX NoOyaUTENbHbIX
XKaHPOB ABMAIOTCA TaKXe NleKceMbl — Mapkepbl: sella —
obellaHue (peuesoli XaHp obewwanun), bletsung — 6naro-
croBeHune (peveBol XaHp 6narocnoseHus), reed — coset
(peueBoi XaHp coBeTa / pekomeHAauunm).

Takum obpazom, B peueBom noptpeTe bora npeobnagaet
CEMaHTMKA AUPEKTMBHOCTU. bor ABnsAetcs BepbannsaTopom
LEHHOCTHbIX CMbIC/TOB 3MOXW, BOCXOAALMNX K XPUCTUAHCKOM
KapTuHe Mupa. AKCUMOTreHHOCTb [AaHHbIX CMbICSIOB MNOA-
TBEPXKAAETCA UX COBMafeHMeM C GUBNeNCcKMM 3anoBeasmm
(Hanpwumep, “Thrive and multiply” (Genesis 192). CreneHb fu-
PEKTUBHOCTY peyeBoro nopTpeTta bora MoxHo onpeaennto
KaK BbICOKYIO: B €ro CTPYKType npeobnafatoT KaTeropnuHble
peueBble XaHpbl (MPUKas, 3anpeT), a Clyyan PeKBECTUBHBIX
|PeYEBbIX }KaHPOB HEMHOTOUMCIIEHHDI. BbiCOKas cTeneHb KaTte-
rOPUYHOCTY MHOTUX NPprKa3oB bora npegnonaraet HeyKOCHW-
TenbHoe nogunHeHue (Dod swa ic hate! (Genesis 2325).

/HTepecHbIM NpeacTaBiAeTCA PeueBol KaHp aBToMNo-
XBaJibl, OH PEaNN3yeTcs C MOMOLLbI0 aHAGOPUUECKUX A-KOH-
CTPpYKUMiA (Hanp., ic eom se waldend — npumep 78) v ra-
rofibHbIX GopM nepdeKkTa 1 npetepuTa (Npumep 78). B peun
Bora aBTOMOXBana WCMOMb3yeTCsA Kak KOHCTaTauua cob-
CTBEHHbIX OCTOVHCTB 1 CBEPLIEHN. ABTOMOXBana ABfiseT-
CA MOAYNALMEN FepOoNYECKOro XaHpa XBasbbbl (gylp) — He-
OTbHEMJIEMOTO aTprGYTa SMNYECKON PUTOPVIKM.

Takmm 06pa3om, OCHOBHbIE KOMMYHVKaTUBHblE CTpaTe-
TN ONPEKTUBHDBIX XXaHPOB peyeBol NapTim bora 3aknioya-
I0TCA B CleaytoLlem:

oKasaHue nomowm nepcoHaxy (Matdeto, AHgpelo,
Aspaamy, Hoto) n yenoseuecTtsy B Lenom (“Genesis’,
“Exodus”, “The Order of the World”) u 3awuTe ot 313,
KOTOpOe MOXeT OblTb NpuunHeHo CaTaHOMW, A3bly-
HUKaMK, OTCYTCTBMEM UIN HEAOCTAaTOYHOCTbIO BEPbI
(*kaHp ob6eLwaHus);

XKenaHue npepoTBpaTMTb 6eacTBUs (KaHp npeacka-
3aHWA, COBETa / peKoMeHaaunnm);

HaCTaBHMYECTBO 1 OByuYeHue K1Tb MO MPUHLUUNaM
XPUCTMAHCKOW Bepbl (aHpbl MpuKasa, Npocbbbl,
coBeTa / pekomeHZaummn);

CTpemneHne fokapaTb 3a HEMOBUHOBEHWE, Hapy-
WeHne XpUCTUAHCKMX 3anosepen, Hesepure (CaTa-
Hy, Aflama 1 EBY, A3bIUHMKOB: XaHpPbl obelaHna —
yrpos3bl, npeAckasaHusa — yrposbl, NopuLUaHus);
cTpemrneHve ybepeub YeioBEUECTBO OT COBepLUe-
HMA OLWMOOK 1 HapyLeHUs MPUHLMNOB XPUCTUAH-
CKOW Bepbl (aHp oTpuuaTtesibHoro nobyxaeHusa /
3anpeTa);

ybexpaeHne HeBepHbIX (A3bIYHMKOB) B MpaBUIib-
HOCTM XPUCTMAHCKMUX 3arnoBefer W MPUHLMUMOB;
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ouJsiosiorna

1.

12.

obpalleHne 1Mx B XpUCTMaHCKylo Bepy (“Andreas’, BOCXBaJleHMe CBOEro BKNaAa B Co3faHne Mmmpa (PkaHp
“Genesis’, “Azarias” — aHpbl obellaHus, coBeTa / ABTOMOXBASbl).

pekomMeHpaumn);

BbIpa)KeHWe COornacusi  HagesneHne nepcoHaxen cu- Ha ypoBHe peueBoro noptpeta bor nuHtepnpetupyetcs

NoN ANA coBepLUeHUsA MOCTYNKOB B COOTBETCTBMU C No3MUUKN HenpepeKaeMoro aBToputeTa U Bepbanusyet
C XPUCTMAHCKMMM 3arnoBegAMN (>kaHp Gnarocnose- NPeCcKPUNUTUBHbIE YCTAHOBKM PaHHEXPUCTUAHCKOW Kyb-
HKA); Typbl.
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